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I n t r o d u c t i o n  

Les institutions fédérales engagées dans le cadre de la Feuille de route pour la dualité linguistique 

canadienne se préparent afin d‟évaluer leur contribution au terme de cette initiative en 2013. À 

cette fin, elles organisent entre autre le Symposium de la recherche sur les langues officielles en 

septembre 2011. 

Le ministère de la Citoyenneté et de l‟Immigration du Canada (CIC) a la responsabilité de 

préparer un état des lieux de la recherche concernant le thème de l‟immigration qu‟il partagera lors 

du Symposium. Conformément à l‟approche adoptée par l‟ensemble des institutions concernées, 

CIC s‟est chargé de faire l‟état des lieux de la recherche selon les perspectives des institutions 

gouvernementales, des communautés et des chercheurs. Le ministère s‟est appuyé sur ses 

partenaires pour y arriver. 

C‟est ainsi que les professeurs Chedly Belkhodja et Christophe Traisnel ont réalisé une recension 

des études attribuées aux chercheurs portant sur le thème de l‟immigration et les communautés de 

langue officielle en situation minoritaire (CLOSM). CIC a de son côté produit une ébauche de 

recension de la recherche attribuée aux institutions gouvernementales. Pour ce qui est de la 

perspective communautaire, elle a été restituée de deux manières. Premièrement, la Fédération des 

communautés francophones et acadienne du Canada (FCFA) a retenu les services du cabinet 

Universalia afin de consulter ses acteurs principaux sur la question
1
 et d‟en faire un bilan. 

Deuxièmement, CIC a recueilli des documents clés qui établissent la perspective de la 

communauté d‟expression anglaise du Québec. 

CIC a chargé le cabinet Universalia de faire un bilan de ces documents afin d‟établir l‟état des 

lieux de la recherche portant sur l‟immigration et les CLOSM. Ce rapport rend compte de cet 

exercice. 

Le rapport comporte six sections : 

1) La première trace brièvement le contexte de la recherche portant sur l‟immigration et les 

CLOSM. 

2) La seconde présente la problématique de l‟immigration au sein des CLOSM. 

3) La troisième décrit rapidement le corpus de la recherche répertoriée aux fins de ce bilan. 

4) La quatrième section relève les principaux enjeux récurrents et émergents qui se dégagent 

des recensions de recherche, en marquant lorsque c‟est possible les différences entre les 

trois perspectives retenues. 

5) La cinquième section décrit les défis propres à la conduite de la recherche sur 

l‟immigration en milieu minoritaire. 

6) Enfin, la dernière section propose une analyse stratégique afin de mettre en lumière les 

besoins de la recherche, dans le contexte de l‟élaboration des politiques en matière 

d‟immigration et des langues officielles. 

                                                 
1
 Une quinzaine d‟acteurs, comprenant des chercheurs et acteurs des réseaux en immigration francophone dans les 

provinces et territoires ont répondu aux entrevues téléphoniques. 
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1 .  C o n t e x t e  

Le Canada est un pays fondé sur l‟immigration, un phénomène global qui a contribué à 

l‟établissement de nombreuses communautés formées de migrants et d‟immigrants. Le Canada a 

en parallèle toujours connu une activité de recherche officielle consistant à établir le profil de sa 

population, et notamment de sa composition changeante. Les données du recensement ont 

historiquement nourri notre connaissance générale, si on peut dire, de l‟immigration au Canada. 

D‟autres études de Statistique Canada ou des ministères qui ont eu la charge de l‟immigration ont 

aussi doté notre connaissance de données sur l‟immigration. 

Il est aussi vrai que l‟immigration a longtemps été un phénomène « anglotrope », c‟est-à-dire 

orienté vers la population de langue anglaise du Canada. Les vagues successives d‟immigrants 

issues des îles britanniques, puis des pays européens et du Commonwealth ont essentiellement 

nourri la composante anglophone du pays, y compris au Québec. Ce n‟est que vers les années 

1960 que le Québec a commencé à se préoccuper de l‟immigration en français dans cette province.  

Les communautés francophones en situation minoritaire ont saisi cet enjeu au tournant des années 

1990 et ont commandé l‟une des premières études sur l‟immigration au sein des CLOSM. Aux 

premières heures de la recherche, donc, Churchill et Kaprielan-Churchill (1991) publiaient une 

étude incitant au « renforcement de la visibilité des langues officielles »
2
. La FCFA en était le 

commanditaire et a alors initié une démarche de rapprochement entre l‟immigration et les 

minorités francophones. Le Commissariat aux langues officielles a saisi cet enjeu, l‟a intégré à son 

argumentaire et a en quelque sorte ouvert le chantier de la recherche sur ce thème avec deux 

études publiées coup sur coup en 2002
3
.  

La Loi sur l’immigration et le statut de réfugié de 2002 a introduit des dispositions afin que les 

langues officielles soient des critères dont il faut tenir compte dans le recrutement et a également 

créé un cadre juridique afin d‟intervenir en faveur des CLOSM. Le Plan d’action pour les langues 

officielles de 2003, puis la Feuille de route sur la dualité linguistique canadienne (2008) ont 

alloué des fonds afin que CIC puissent prendre des mesures concrètes. La Feuille de route précise 

à l‟endroit de CIC : « L‟allocation de fonds à la recherche et à l‟analyse de données permettra de 

mieux cibler les enjeux de l‟immigration de langue française hors Québec et de langue anglaise au 

Québec, afin de répondre aux divers besoins des communautés, des provinces, et territoires, et des 

employeurs ». 

Le comité directeur CIC – communautés francophones en situation minoritaire a été établi en 2002 

et a lancé un Cadre stratégique (2003), puis un Plan stratégique pour favoriser l’immigration au 

sein des communautés francophones en situation minoritaire (2006). Dans ce dernier plan, la 

recherche apparaît comme un besoin afin de mieux saisir les réalités auxquelles sont confrontées 

les initiatives en faveur de l‟immigration francophone. Depuis 2007, le QCGN a également fait 

                                                 

2
 Churchill Stacey et Isabel Kaprielan-Churchill, Les communautés francophones et acadiennes du Canada : face au 

pluralisme, Fédération des communautés francophones et acadienne du Canada, Ottawa, Ontario, 1991 
3
 Jedwab, J. (2002). L’immigration et l’épanouissement des communautés de langue officielle au Canada : politiques, 

démographie et identité. Ottawa : Commissariat aux langues officielles du Canada; Quell, C. (2002). L’immigration et 

les langues officielles : Obstacles et possibilités qui se présentent aux immigrants et aux communautés. Ottawa : 

Commissariat aux langues officielles du Canada. 
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sien le thème de l‟immigration ou, plus précisément, celui des « nouveaux arrivants », qui inclut 

migrants et immigrants. 

Le projet Metropolis est un vaste réseau de recherche sur la migration, l‟immigration, la diversité 

et l'intégration des immigrants, établi par du financement fédéral depuis 1995. Ce projet a soutenu 

quelques études portant sur l‟immigration dans les CLOSM et organise depuis quelques années un 

pré-congrès national sur l‟immigration francophone. En collaboration avec Metropolis, des 

chercheurs sous la direction de Chedly Belkhodja ont produit un numéro de Thèmes canadiens en 

2008 intitulé « Immigration et diversité au sein des communautés francophones en situation 

minoritaire ». À l‟occasion du quatrième pré-congrès national tenu en mars 2010, le Cahier de la 

recherche actuelle sur l’immigration francophone au Canada a été élaboré sous la direction de 

Nicole Gallant. Ce cahier réunit 15 « capsules de recherche » faisant suite au numéro dirigé par 

Belkhodja en 2008.  

Un bilan de la recherche sur le thème de l‟immigration et les langues officielles a été esquissé et 

discuté lors du Symposium – Les enjeux de la recherche sur les langues officielles de 2008. Du 

côté de la communauté d‟expression anglaise du Québec, plusieurs études sur « la diversité 

profonde des anglophones du Québec » ont été publiées au printemps 2010 dans la revue Diversité 

canadienne. Un rapport sur la rétention et l‟intégration à l‟intérieur des communautés anglophones 

du Québec a été produit par le Quebec Community Groups Network (QCGN, 2011). Ce rapport 

dresse l‟état de la recherche et les perspectives d‟avenir de l‟immigration anglophones et son 

intégration à l‟intérieur des communautés anglophones du Québec. 

2 .  P r o b l é m a t i q u e  

Le thème de l‟immigration et celui des langues officielles se croisent d‟au moins deux façons. 

Premièrement, après une certaine période d‟intégration, les immigrants ou leur famille se joignent 

à l‟effectif de l‟une ou l‟autre des communautés de langue officielle. Dans ce sens, l‟immigration 

est un enjeu dans le déploiement général de la dualité linguistique canadienne. En second lieu, les 

CLOSM sont des communautés affichant une certaine fragilité et l‟immigration est vue comme 

une façon d‟établir ou rétablir leur vitalité. 

Les taux de natalité à l‟intérieur des CLOSM sont généralement faibles, la population vieillit et les 

jeunes quittent souvent leurs communautés d‟origine. Jusqu‟à récemment, le non-renouvellement 

de la population n‟était pas compensé par un apport migratoire significatif. C‟est toujours vrai en 

ce qui concerne les communautés rurales ou éloignées des centres métropolitains, des 

communautés qui ont en outre à composer avec des défis en matière de développement dans le 

contexte des restructurations économiques en cours. Quant aux CLOSM en milieu urbain, qui 

bénéficient de l‟immigration, elles connaissent d‟autres problématiques, qui relèvent plus souvent 

de l‟identité et de la cohésion communautaire. 

Ces caractéristiques sont cependant très générales et ne rendent pas compte des distinctions qui 

peuvent être faites selon d‟autres critères, par exemple selon que l‟on parle des communautés 

anglophones du Québec ou des communautés francophones du reste du Canada. Dans leur 

recension des écrits pour les fins du prochain symposium, Belkhodja et Traisnel ont aussi soulevé 

d‟autres clivages dont la recherche doit tenir compte. Le premier est que la perspective de la 

communauté et celle de l‟immigrant ne sont pas nécessairement concordantes et les attentes envers 

la recherche peuvent varier.  



R e c h e r c h e :  i m m i g r a t i o n  e t  C L O S M  

4 

 

octobre 2011 

 
 

Pour les CLOSM, la recherche doit décrire, analyser et évaluer les réalités de l‟immigration afin 

de mieux comprendre comment favoriser leur vitalité communautaire. Il s‟agit par exemple 

d‟examiner les besoins et les services rendus en matière d‟attraction, d‟accueil et de rétention des 

immigrants, de tracer un profil aussi exact que possible de la composition des immigrants, de leur 

trajectoires et de leur satisfaction à l‟égard des CLOSM, de vérifier l‟intérêt des immigrants à 

l‟endroit de la langue, de l‟identité et du développement des CLOSM, de connaitre leur degré 

d‟engagement au sein des CLOSM, etc.  

Dans la perspective de l‟immigrant, la recherche doit s‟articuler à ses besoins : comment les 

déterminer et comment y répondre le mieux possible. Les mêmes sujets peuvent ainsi être abordés, 

à savoir l‟accueil, la participation civique, l‟intégration socioéconomique, etc. L‟important ici est 

de rendre optimale la trajectoire migrante dans le contexte particulier des CLOSM.  

Bien que distinctes et parfois caractérisées par la recherche comme non concordantes, les deux 

perspectives ne sont pas nécessairement contradictoires. La communauté espère résoudre ses 

problèmes démographiques, identitaires et économiques, l‟immigrant cherche de meilleures 

conditions socioéconomiques d‟existence. Les deux aspirations peuvent se rencontrer et se 

réaliser.  

Belkhodja et Traisnel rappellent également qu‟il faut distinguer les différentes catégories de 

personnes qui sont regroupées sous la bannière de l‟immigration : immigrants économiques, 

réfugiés politiques ou étudiants internationaux. Les besoins et les aspirations des uns et des autres 

peuvent différer.  

3 .  N a t u r e  d e  l a  r e c h e r c h e  

Les sources d‟information que nous avons consultées
4
 font état de plusieurs études et de données 

(voir bibliographie en annexe). Les sources répertoriées par les différentes parties se recoupent en 

partie. On dénombre 133 sources, dont 19 sont référencées à la fois par les chercheurs et CIC.. Les 

communautés n‟ont pas eu la chance de faire le même exercice de référencement systématique. 

Bien que cela ne fusse pas partie de notre mandat, nous avons relevé 105 autres références 

pertinentes, parues depuis 2006. 

De façon générale, les sources de données sont officielles (données de recensement ou des 

institutions gouvernementales), bien qu‟il y ait bon nombre d‟études qui génèrent des données 

sectorielles ou qualitatives. Les études sont le plus souvent le fait de chercheurs universitaires, 

parfois institutionnels ou de consultants. Plusieurs études sont commanditées par des organismes 

communautaires ou des ministères, lesquels associent ces études à leurs perspectives.  

4 .  E n j e u x  s o u l e v é s  p a r  l a  r e c h e r c h e  

Plusieurs enjeux sont soulevés par la recherche concernant l‟immigration au sein des CLOSM. De 

façon générale, nous constatons un certain consensus sur les enjeux, bien que certains enjeux 

                                                 
4
 Recension de Belkhodja et Traisnel, l‟ébauche de recension préparée par CIC, le Cahier de la recherche actuelle sur 

l’immigration francophone au Canada, (Patrimoine canadien et coll.., 2010), le Recueil de pratiques exemplaires en 

matière d’immigration francophone au Canada (CIC et coll., 2009), l‟étude exploratoire: Services d’intégration 

économique des immigrants francophones dans les communautés francophones en situation minoritaire (Bisson, 

2010), notre consultation des acteurs communautaires francophones et des documents relatifs à l‟immigration 

anglophone au Québec (QCGN, 2011; Liboy, 2010a, 2010c, 2010d). 
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soient plus préoccupants dans l‟une ou l‟autre des perspectives. Nous dressons dans cette section 

une liste d‟enjeux communément soulevés par la recherche. Dans certains cas, notamment pour la 

perspective communautaire, ces enjeux sont moins « soulevés » que « à soulever », c‟est-à-dire 

qu‟ils sont des attentes vis-à-vis de la recherche à venir.  

Nous regroupons les enjeux sous six grandes catégories : 1) d‟abord ceux qui relèvent de la 

connaissance du dossier de l‟immigration aux fins de sa gestion publique, ensuite les enjeux 

relatifs 2) au recrutement, 3) à l‟accueil, 4) à l‟intégration économique et à la rétention des 

immigrants, 5) à l‟école et finalement 6) à l‟identité. Nous spécifions lorsque les enjeux sont 

considérés comme nouveaux ou émergents.  

44 .. 11   CC oo nn nn aa ii ss ss aa nn cc ee   ee tt   gg ee ss tt ii oo nn   pp uu bb ll ii qq uu ee   dd ee   

ll ’’ ii mm mm ii gg rr aa tt ii oo nn   

L‟immigration étant un domaine de politique publique qui intéresse tous les ordres de 

gouvernement et, plus récemment, les CLOSM elles-mêmes, il n‟est pas surprenant de voir 

soulevés des enjeux qui traitent de la gestion de l‟immigration ou même de la connaissance 

nécessaire à cette gestion. 

Connaissance de l’immigration. À l‟heure de la gestion axée sur les résultats et fondée sur des 

données probantes, toutes les perspectives souhaitent que davantage de recherche produise 

davantage de connaissance sur l‟immigration. Quel est l‟impact des politiques et des mesures en 

place? Qui sont les immigrants? Comment se répartissent-ils géographiquement? Quel est leur 

comportement linguistique? Quel est leur impact sur la démographie des CLOSM? Quelles sont 

les ressources en place pour faciliter leur établissement? Qui sont les partenaires d‟un tel effort? 

Quelles sont les prédispositions des CLOSM envers l‟immigration? Quels sont les atouts des 

CLOSM, mais aussi les barrières à surmonter afin de faire rouler le chantier de l‟immigration? 

Comment conscientiser les communautés aux enjeux démographiques et à l‟apport potentiel de 

l‟immigration? Quelles sont les pratiques exemplaires en matière d‟accueil et d‟intégration? Les 

questions auxquelles pourrait répondre de façon utile la recherche sur l‟immigration sont 

nombreuses. 

Champs de compétence. Les communautés font état de difficultés liées à la façon dont le dossier 

de l‟immigration est globalement géré. Pour certains, ce qui est en cause c‟est la complexité liée 

aux multiples ordres de gouvernement qui y interviennent. Pour d‟autres, le problème se situe au 

niveau de la faible réceptivité des autorités locales ou régionales à l‟endroit de l‟engagement des 

CLOSM dans le dossier, ou de la difficulté à harmoniser les aspirations à la vitalité des CLOSM 

avec la politique linguistique de leur province. (QCGN, 2011) 

La recension proposée par Belkhodja et Traisnel note cet aspect relié à la marge de manœuvre des 

communautés. Ces auteurs soulignent une évolution du partage des compétences d‟un cadre 

fédéral en termes d‟immigration vers une participation accrue des provinces, municipalités et 

sociétés civiles. Les communautés francophones ont tenu compte de cette évolution en élaborant 

une stratégie nationale en matière d‟immigration francophone (Comité directeur CIC – CFSM). La 

recherche s‟intéresse de plus en plus à ce transfert des compétences et aux initiatives des 

communautés d‟accueil (Belkhodja et Beaudry, 2008; Pâquet, 2008; Magassa, 2008, Hébert, 

2010).  

Horizontalité. L‟un des enjeux soulevés par les communautés concerne le décloisonnement des 

dossiers portés par la Feuille de route sur la dualité linguistique canadienne. On souhaiterait 
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concevoir une certaine intégration des parties prenantes autour de dossiers tels que l‟immigration, 

la santé ou le développement économique communautaire qui s‟entrecoupent. On conçoit en effet 

l‟immigration comme un dossier transversal. Pourrait-on imaginer un cadre logique commun? En 

tout état de cause, c‟est le fonctionnement en silos des parties prenantes des langues officielles qui 

est ici questionné. Pourrait-on imaginer une architecture horizontale pour le prochain élan en 

faveur des langues officielles? Cet enjeu est sans doute l‟un des thèmes émergeants depuis cinq 

ans.  

La recherche fait état de ce fonctionnement en silo en caractérisant les efforts des différents 

acteurs et institutions relativement à l‟immigration dans les communautés francophones en 

situation minoritaire comme étant parfois fragmentés et chaotiques (Farmer et Taleb, 2010). Ceci 

mène à une distanciation entre les services offerts et les populations visées.  

Ressources financières. Les communautés affirment que leur engagement dans le dossier de 

l‟immigration bénéficie des soutiens financiers reçus de CIC, de Patrimoine canadien et de 

certaines provinces (Bisson, 2010), mais qu‟elles ont besoin de ressources supplémentaires afin 

d‟agir de façon plus crédible et plus efficace (QCGN, 2011). Les intervenants communautaires 

observent une certaine confusion relative à l‟identification des programmes reliés à chaque source 

de financement. Le rapport Bisson (2010) recommande fortement de concentrer les recherches 

ultérieures vers l‟identification et l‟amélioration des connaissances sur les sources de financement 

derrières les activités et services offerts aux immigrants francophones. 

44 .. 22   RR ee cc rr uu tt ee mm ee nn tt   

Bien que la promotion du Canada auprès des foyers d‟immigration et que les mesures de 

recrutement mobilisent beaucoup de ressources et d‟intérêt, la recherche répertoriée ne semble pas 

y accorder beaucoup d‟attention. Les enjeux suivants ont été soulevés. 

Activité partagée. Les processus de recrutement des immigrants sont largement distribués entre 

les différents ordres de gouvernement. Les chercheurs s‟intéressent à ces processus et notamment 

aux marges de manœuvre qui s‟offrent aux organismes communautaires (Belkhodja et Beaudry, 

2008; Pâquet, 2008; Magassa, 2008, Hébert, 2010). 

Succès du recrutement. Les institutions gouvernementales s‟intéressent aux taux de recrutement 

des immigrants dans les différentes régions du pays, et aux facteurs qui expliquent les différences 

de succès En ce qui concerne le Québec par exemple, la recherche établit certains obstacles à 

l‟immigration anglophone dans certaines régions comme les Cantons de l‟Est ou bien la Gaspésie 

Ile de la Madeleine (Liboy, 2010c, 2010d). L‟absence d‟approche structurée d‟insertion en emploi 

constitue une de ces barrières. Les anglophones établis dans ces régions sont généralement ouverts 

à l‟immigration anglophone, par contre ils possèdent peu de moyens spécifiques afin de procéder à 

une attraction efficace. 

Belkhodja et Traisnel observent que la capacité d‟accueil a été un thème largement considéré dans 

la recherche et qu‟il s‟agit dorénavant d‟explorer le thème du recrutement en ciblant la marge de 

manœuvre des provinces ainsi que l‟influence des législations visant à favoriser l‟immigration 

francophone en milieu minoritaire. Il serait intéressant de se concentrer sur le partage des 

compétences ainsi que sur les résultats des efforts de recrutement afin de pouvoir élargir le champ 

de recherche sur la promotion et le recrutement dans les CLOSM. 
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Partenariats. Plusieurs pratiques exemplaires en matière de recrutement ont été documentées 

(CIC et coll., 2009). Le salon de l‟emploi Destination Canada qui se tient annuellement en France 

et en Belgique constitue un élément phare en termes de promotion des communautés francophones 

en situation minoritaire. Cette activité est organisée par l‟ambassade du Canada en France en 

collaboration avec les organismes français et belges responsables de l‟emploi et de la mobilité 

internationale. On y rencontre des partenariats entre gouvernements provinciaux et organismes 

communautaires, tels que celui entre l‟Office de l‟immigration et la Fédération acadienne de la 

Nouvelle-Écosse, celui entre le Bureau de l‟immigration et du multiculturalisme et la Fédération 

des francophones de Terre-Neuve-et-Labrador ou encore le Carrefour d‟immigration rurale de 

Saint-Léonard au Nouveau Brunswick.  

De plus, le Programme des candidats des provinces
5
 constitue un outil stratégique en ce qui a trait 

au recrutement des francophones et la promotion communautés en situation minoritaire. En 

collaboration avec les principaux partenaires, le Comité directeur sur l‟immigration francophone 

de la Colombie-Britannique ainsi que le gouvernement du Manitoba constituent deux exemples 

d‟usage proactif et stratégique du Programme des candidats des provinces afin de promouvoir les 

communautés francophones en situation minoritaire. 

Filière étudiante. Finalement, un autre exemple de pratiques exemplaires en termes de 

recrutement est la création d‟un poste à temps plein et la mise en place d‟un réseau de recruteurs à 

l‟Université de Moncton. Ce réseau est entre autre constitué d‟anciens étudiants devenus 

« Ambassadeurs » de cette université qui, malgré la faible présence de population étrangère dans 

la ville de Moncton, a réussi à attirer une population internationale équivalente à 10% de la 

population étudiante totale.   

44 .. 33   AA cc cc uu ee ii ll   

L‟accueil est vu comme le premier pas de l‟intégration, un moment critique, le pont à traverser 

afin de prendre pied dans la société canadienne. Les conditions doivent être propices afin que 

l‟immigrant puisse s‟orienter vers la CLOSM. La recherche ne distingue cependant pas toujours 

l‟accueil des autres étapes de l‟intégration. Certains observent un morcellement des services 

d‟accueil, qui ne favoriserait pas l‟intégration (Farmer, 2010).  

Guichet unique. La recherche a observé qu‟une intégration a de bonnes chances de succès lorsque 

des structures d‟accueil sont établies au sein des structures qui sont déjà en place, tel que le 

guichet unique Contact Interculturel Francophone de Sudbury qui assure l‟accueil et l‟intégration 

des immigrants francophones (Lacassagne, 2010). 

Accueil discret. La population d‟expression anglaise du Québec mise beaucoup sur l‟accueil des 

nouveaux arrivants (qui incluent les immigrants, mais aussi les migrants et les rapatriés), afin 

d‟attirer vers ses communautés sans toutefois se heurter à la politique québécoise d‟immigration 

francophone. C‟est à cet effet ainsi qu‟elles entretiennent des relations de partenariat avec les 

acteurs clés comme le Conseil Régional des Élus, les municipalités, les universités, les hôpitaux 

ainsi que les employeurs (QCGN, 2011). 

                                                 
5
 Hormis le Québec, l‟ensemble des provinces et territoires canadiennes bénéficient de ce programme d‟immigration 

ciblé sur les besoins spécifiques des provinces.  
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Aide à l’établissement. Parmi les pratiques exemplaires documentées (CIC et coll., 2009), la 

Société franco-manitobaine a fait appel à CIC afin d‟offrir un Programme d‟aide à la réinstallation 

qui réunit plusieurs services d‟accueil et d‟intégration aux réfugiés francophones parrainés par le 

gouvernement canadien. Le Secrétariat de la croissance démographique du Nouveau-Brunswick a 

également mis en œuvre un programme d‟aide à l‟établissement au nom de « Destination emploi 

pour étudiants internationaux » visant l‟accueil et l‟intégration des étudiants internationaux dans la 

province.  

44 .. 44   II nn tt éé gg rr aa tt ii oo nn   éé cc oo nn oo mm ii qq uu ee   ee tt   rr éé tt ee nn tt ii oo nn     

Selon Belkhodja et Traisnel, l‟enjeu de l‟intégration économique des immigrants est encore peu 

étudié, mais la référence à cet enjeu est souvent mentionnée dans les trois perspectives. Il concerne 

aussi les difficultés socioéconomiques propres aux communautés d‟accueil : sont-elles en mesure 

d‟offrir un gagne-pain à l‟immigrant, à la mesure de ses compétences, et dans la langue de la 

minorité? La recherche rappelle les difficultés typiques de l‟intégration des immigrants au Canada 

(Non reconnaissance des acquis, recours aux réseaux sociaux informels, etc.). Ces difficultés sont 

accentuées en milieux francophones minoritaires entre autre en raison du manque d‟activités 

sociales et multiculturelles structurées ainsi que la difficulté accrue à percer les réseaux sociaux 

locaux. 

Modèle d’intégration. Plusieurs travaux de recherche relatent des modèles d‟intégration des 

immigrants à l‟intérieur des CLOSM. Parmi ces travaux, l‟étude de Ngouem (2010) applique au 

cas de Toronto le modèle d‟intégration normatif caractérisé par un continuum à double sens 

impliquant une intégration par « l‟assimilation », « l‟interculturalisme » ou « le 

multiculturalisme ». De plus, l‟étude de Huot (2010) sur l‟intégration des nouveaux arrivants 

francophones à London, en Ontario, illustre dans quelle mesure chaque CLOSM constitue un 

contexte d‟intégration spécifique. 

Entrepreneuriat et employabilité. On souhaite que les stratégies communautaires d‟immigration 

s‟arriment aux stratégies d‟employabilité et de développement économique. Les communautés 

envisagent des formations à l‟entrepreneuriat taillées sur mesure pour les immigrants. Quelques 

pratiques exemplaires ont été documentées à cet égard. L‟Accès-emploi est un programme de 

mentorat albertain qui vise à faciliter l‟intégration en emploi des immigrants professionnels 

unilingues francophones nouvellement arrivés dans la région (CIC et coll., 2009). Le projet 

Formation et emploi pour immigrants francophones, de l‟Université Sainte-Anne, campus de 

Halifax, est considéré comme une pratique exemplaire de par sa souplesse et son adaptation aux 

besoins des immigrants (Bisson, 2010, p.34). Les services d‟employabilité Pluri-elles offrent un 

appui particulier aux immigrants pour les guider dans leurs recherches d‟emploi. Ce projet offre 

un appui allant de l‟alphabétisation jusqu‟au placement sur le marché du travail (Bisson, 2010, 

p.35).  

Apprentissage des langues officielles. Bien que les immigrants se révèleront éventuellement 

anglotropes ou francotropes, il n‟est pas exclu qu‟ils doivent apprendre ou parfaire leur 

connaissance de la langue officielle en situation minoritaire. Toutefois, pour les fins de leur 

intégration sur le marché du travail, il est parfois recommandé que la langue de la majorité soit 

aussi enseignée aux immigrants des CLOSM. Les communautés veulent faire valoir l‟occasion 

qu‟elles offrent de devenir bilingue. L‟enjeu de la connaissance des langues officielles est relevé 

dans les trois perspectives. L‟une des pratiques exemplaires à cet égard est la Batterie de tests de 

classement aux Niveaux de compétence linguistique canadien qui a récemment été développée. 
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Cet instrument intègre une approche « critériée » (CIC et coll., 2009) et amène le gouvernement 

fédéral ainsi que les gouvernements provinciaux à repenser leur modèle de formation et 

d‟évaluation du français langue seconde auprès des immigrants (Sarrazin, 2010). 

Au Québec, la recherche démontre que le bilinguisme, donc l‟apprentissage de la langue seconde, 

est considéré comme la seule option pour la survie de la communauté anglophone, il s‟agit 

également d‟un point capital lorsqu‟il s‟agit de l‟accueil des immigrants (Liboy, 2010c). 

Diplômés de la santé. En ce qui concerne l‟intégration économique des diplômés internationaux 

en santé, quatre modèles régionaux ont été élaborés par le Consortium national de formation en 

santé et mis en application à l‟aide de trois projets pilotes à Winnipeg, Edmundston et Ottawa. La 

particularité de ces projets pilotes réside dans l‟aspect concret d‟une « expérimentation» adaptée 

aux besoins et aux spécificités locales.  

Reconnaissance des diplômes et titres professionnels. Certaines CLOSM voient les immigrants 

comme un apport de compétences professionnelles au sein de leur communauté. À titre de 

pratiques exemplaires, la province d‟Ontario possède les programmes de formation relais qui 

aident les nouveaux arrivants très spécialisés à obtenir une autorisation d‟exercer et/ou un emploi 

qui correspond à leurs compétences, à leurs études et à leur expérience (CIC et coll., 2009). 

La recherche s‟est penchée sur les difficultés rencontrées par les immigrants afin de faire 

reconnaître leurs diplômes et leurs titres professionnels. Elle expose par exemple la 

reconnaissance des acquis comme une barrière typique reliée à l‟immigration canadienne, qui est 

parfois accentuée à l‟intérieur des milieux francophones (Gallant, 2010). C‟est notamment le cas 

des diplômés internationaux en santé francophones (Belkhodja , Forgues et al, 2009). Le manque 

d‟informations offertes au préalable aux immigrants sur les processus de reconnaissance, leurs 

variations entre les régions et les professions et les coûts qui y sont associés représentent des 

facteurs pouvant influencer la complexité de ces processus. Un des facteurs, identifié par la 

recherche, pouvant faciliter la reconnaissance des diplômes pour les diplômés internationaux en 

santé francophones est la bonne connaissance de la langue anglaise. 

Les immigrants anglophones du Québec connaissent également des difficultés relativement au 

processus de reconnaissance des études et expériences. Dans la région de la Gaspésie – Îles-de-la-

Madeleine par exemple, la recherche expose que les immigrants anglophones ont de la difficulté à 

se faire embaucher en raison de la non-reconnaissance de leurs diplômes et expériences hors 

Québec (Liboy, 2010). 

Services de santé. Les services de santé sont généralement déficients dans les CLOSM et ces 

dernières comptent sur les ressources humaines immigrantes pour les rehausser. L‟autre côté de la 

médaille est que les immigrants ont parfois besoin de services de santé, mais aussi de services 

sociaux et psychologiques adaptés à leurs besoins. 

La recherche fait ressortir les difficultés vécues par les immigrants et les non-immigrants à 

bénéficier des services de santé en français en milieu urbain (Ngwakongnwi , 2010). Les 

conclusions proposent des stratégies différenciées d‟offres de services, selon qu‟il s‟agit 

d‟immigrants ou de non-immigrants, ces deux groupes possédant des besoins et des stratégies 

distinctes  

Au Québec, la recherche expose que le manque de services en anglais amène les habitants et les 

immigrants anglophones à s‟adapter. Par exemple, dans la région Chaudières-Appalaches la 
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majorité des anglophones dépendent de la famille et des amis pour ce qui est des prestations de 

soins en cas de maladie et de services sociaux (Liboy, 2009).  

Mobilité et rétention. Le thème de la rétention est souvent traité à part de celui de l‟intégration, 

mais il en constitue plutôt le prolongement. Passé l‟accueil, l‟intégration se réalise sur le long 

terme et se confond avec la rétention. Comment y parvenir? Belkhodja et Traisnel proposent 

d‟évaluer certaines initiatives potentiellement novatrices telles que les Centres d‟intégration des 

immigrants francophones au Nouveau-Brunswick. L‟un des enjeux nouvellement perçus est celui 

de la mobilité des immigrants. Ils se déplacent au Canada à la recherche de meilleures 

opportunités. Les CLOSM estiment que les institutions peinent à suivre la trace des immigrants 

qui en sont à leur deuxième ou troisième destination au Canada. Les chercheurs souhaitent mieux 

comprendre les parcours et les expériences des immigrants, en proposant des études longitudinales 

par exemple (Bisson, 2010) afin de mieux cerner et comprendre les parcours et les défis des 

différentes cohortes d‟immigrants à l‟intérieur du Canada.   

Gouvernance des communautés. Les chercheurs s‟intéressent à la gouvernance des 

communautés en tant qu‟enjeu nouvellement formulé en raison du dossier de l‟immigration. La 

recomposition des CLOSM par des francophones issus de l‟immigration suppose que les 

organismes communautaires reflètent ce nouveau segment de leur effectif, tant dans leurs 

instances décisionnelles que par les problématiques qu‟ils abordent. 

La recherche propose un nouveau modèle de gouvernance relié à cinq thématiques (Mobilité des 

travailleurs, insertion socioprofessionnelle, la vie sociale et communautaire, l‟intégration et les 

identifications multiples). Ce nouveau modèle expose plusieurs actions concrètes comme par 

exemple « la gouvernance partagée, un mode de fonctionnement communautaire, une participation 

civique accrue, la promotion du caractère cosmopolite ainsi que l‟emplacement stratégique des 

institutions de langue française. » (Hébert et Wanner, 2010b).  

La recherche expose aussi que la réalité québécoise est telle que les anglophones ne se sentent 

aucunement représentés à l‟intérieur des instances politiques décisionnelles. Dans la région des 

Cantons de l‟Est, par exemple, la minorité anglophone ne se sent aucunement représentée 

politiquement, mais croit qu‟il s‟agirait d‟une avenue qui les sortirait de leur isolement et qui 

permettrait éventuellement d‟adapter les politiques et programmes à l‟intention de l‟immigration 

anglophones (Liboy, 2010).  

44 .. 55   ÉÉ cc oo ll ee   

Les chances d‟intégration sont communément reliées aux services adaptés qui peuvent être rendus 

aux immigrants des CLOSM, notamment dès l‟école. La capacité de l‟école à intégrer les enfants 

issus de l‟immigration est une problématique qui suscite un grand intérêt. Des études s‟intéressent 

à l‟adaptation de l‟école à la diversité culturelle, à l‟accueil des parents immigrants, mais aussi au 

recrutement et à l‟intégration des étudiants du secteur postsecondaire.  

Le bilan de la recherche dressé par Robineau (2010) révèle que les défis de l‟éducation en milieu 

minoritaire sont assez bien couverts par la recherche, mais la thématique des jeunes issus de 

l‟immigration l‟est moins. Parmi ces travaux, quelques constats émergent dont le manque de 

ressources humaines et financières afin de supporter le personnel des écoles dans leurs efforts 

reliés à la diversité culturelle. De plus la représentation sociale qu‟ont les immigrants à l‟égard des 

sociétés d‟accueil et vice versa risque de constituer un obstacle à l‟intégration des nouveaux 

arrivants.  
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Famille – école. La recherche propose quelques solutions en ce qui a trait à la communication 

entre les familles immigrantes et l‟école. Les solutions qui émergent sont divergentes car elles 

proviennent de deux réalités différentes : les parents immigrants et les enseignants. Les parents 

envisagent des solutions d‟ordre politique tandis que les enseignants sont quant à eux axés sur les 

solutions pratiques et immédiates (Liboy, année). La recherche souligne le clivage entre les deux 

réalités et encourage le rapprochement dans le traitement de ces deux types de besoins. 

Émancipation ou stigmatisation? La recherche expose que selon les parents immigrants, l‟école 

francophone en milieu minoritaire est considérée à la fois comme un lieu d‟épanouissement pour 

les élèves immigrants et comme un lieu de stigmatisation. Les enseignants de leur côté se 

considèrent mal préparé à affronter la diversité culturelle à l‟intérieur de leur classe (Benimmas, 

2010). Ceci expose une fois de plus la complexité et la diversification des réalités à l‟intérieur des 

écoles en situation minoritaire. 

La recherche relève aussi les difficultés d‟intégration des élèves immigrants, notamment en raison 

du manque de francisation causé par des défis structurels (manque de préparation du système 

scolaire ou des immigrants) liés aux caractéristiques sociodémographiques et culturelles de la 

communauté accueillante (ex. faible densité) ainsi que des nouveaux arrivants (Bouchamma, 

2009). Ce manque de francisation peut affecter la communication entre les parents et 

l‟administration des écoles (Robineau, 2010). Ces études démontrent que les obstacles confrontant 

les élèves immigrants en milieu francophone se répercutent sur la scolarisation ainsi que la 

socialisation.  

L’éducation par l’art. Les pratiques exemplaires documentées En termes de pratiques 

exemplaires, l‟art est un type d‟outil de rapprochement et d‟ouverture expérimenté à l‟intérieur des 

écoles dans les CLOSM. La recherche décrit un atelier basé sur le théâtre qui a fait émerger cette 

complexité du processus de formation des immigrants et du sentiment d‟appartenance à une 

communauté. La méthode d‟éducation basée sur les arts peut être, selon cette recherche, une 

manière efficace d‟encourager l‟expression créative et faire émerger les expériences profondes 

(Schroeter, 2010). Une autre étude à l‟intérieur d‟une école francophone fait émerger les avantages 

des pratiques inclusives auprès des enfants d‟immigrants à l‟intérieur des classes ainsi que les 

bienfaits de l‟art comme moyen « Alter(n)atif d‟expression » (Prasad, 2010). 

44 .. 66   II dd ee nn tt ii tt éé     

Selon Belkhodja et Traisnel, le thème de l‟identité a été l‟un des moments forts de la recherche sur 

l‟immigration et les CLOSM et la « perspective identitaire » serait toujours l‟une des perspectives 

dominant cette recherche. C‟est un enjeu pour la communauté qui, dans sa quête de vitalité, 

cherche à construire une identité ethnolinguistique forte, qui s‟avère plus ou moins inclusive selon 

les CLOSM. L‟identité est aussi un enjeu pour l‟immigrant qui est appelé à recomposer son 

identité personnelle à partir de son expérience passée (culturelle, ethnique, linguistique, 

géographique, religieuse, etc.) et des allégeances nouvelles qui s‟offrent à lui. Les institutions 

gouvernementales, comme les communautés, s‟intéressent à comment les immigrants vont 

développer une appartenance aux CLOSM et dans quelle mesure ils vont requérir des services 

dans la langue de la minorité. 

Les études attribuées aux chercheurs et aux institutions gouvernementales soulèvent la question de 

la discrimination et de l‟exclusion à l‟endroit des immigrants lorsqu‟ils sont des minorités visibles. 

Ce problème est surtout attesté dans les grandes communautés urbaines où les immigrants sont 
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nombreux (Madibbo, 2006). Il n‟est pas moins présent dans les autres régions du pays, où l‟on 

parle de l‟enjeu de la réceptivité des CLOSM à l‟endroit des immigrants (Violette et Traisnel, 

2011). 

Les concepts d‟appartenance et d‟identité ont été traités par la recherche qui en expose trois 

formes d‟appartenances : à la communauté ethnique, à la francophonie et à la société canadienne. 

Ces multiples formes d‟appartenance accentuent le nombre de barrières possibles et induisent par 

le fait même un sentiment d‟exclusion non seulement de la francophonie mais de l‟ensemble de la 

société canadienne. (Madibbo, 2010).  

5 .  D é f i s  d e  l a  r e c h e r c h e  

Afin de contribuer pleinement à l‟élaboration des politiques publiques en matière d‟immigration et 

de langues officielles, la recherche doit surmonter un certain de nombre de défis. Ceux qu‟il nous 

a été possible de relever portent sur la définition de l‟objet de ces recherches, sur la disponibilité et 

la qualité des données, sur l‟utilisation des personnes-ressources, sur les cas de comparaison et sur 

les ressources financières qui sont disponibles à cette fin.  

Rappelons que lors du Symposium de la recherche sur les langues officielles de 2008, on avait fait 

ressortir « le besoin d‟une plus grand synergie entre chercheurs, communautés et gouvernements, 

le besoin d‟étude comparative, et enfin le manque de financement »
6
. L‟aspect comparatif de la 

recherche, le manque de ressources financières et l‟utilisation optimale des ressources humaines 

semblent être des défis qui se perpétuent dans le temps. 

55 .. 11   LL ee ss   dd éé ff ii nn ii tt ii oo nn ss   

Dans le domaine des langues officielles, la définition des populations concernées représente un 

défi pour tous les chercheurs. Plusieurs progrès ont été enregistrés depuis l‟époque où on se fiait 

aux seuls indicateurs de la langue maternelle ou même du groupe ethnique. Les données de 

recensement offrent d‟autres indicateurs tels que la connaissance des langues officielles et la 

langue régulièrement ou le plus souvent parlée à la maison. Avec ces indicateurs et en conformité 

avec le Règlement sur les langues officielles, Statistique Canada a construit l‟indice Première 

langue officielle parlée (PLOP). La PLOP sert aujourd‟hui de principal indicateur 

démolinguistique, notamment en raison de son caractère inclusif. Dans leur examen des différentes 

définitions statistiques possibles de la minorité francophone, Forgues, Landry et Boudreau (2009) 

démontrent les différents décomptes selon les indicateurs choisis. Et la PLOP s‟avère celle qui 

dénombre le mieux la composante immigrante au sein des CLOSM. Ils suggèrent de combiner la 

PLOP et la langue maternelle afin de saisir de façon optimale la population des CLOSM. Certains 

acteurs communautaires estiment qu‟il manque toujours d‟uniformité dans la façon de dénombrer 

les minorités de langue officielle. Certaines définitions utilisées excluent encore les immigrants 

francophones dont la langue maternelle n‟est pas le français. 

La notion d‟immigrant mérite aussi une clarification car les statistiques ne distinguent pas toujours 

les différentes catégories qu‟elle recoupe : les étudiants internationaux, les réfugiés, les 

immigrants économiques. De même, dans le dénombrement des immigrants, on ne distingue pas 

                                                 
6
 Intersol. (2008). Les enjeux de recherche sur les langues officielles. Symposium. Rapport. Ottawa, 10-11 janvier 

2008.  
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les différents types d‟immigration selon leur mobilité au pays. Ainsi les effectifs d‟immigrants qui 

sont à leur première destination (l‟immigration primaire), leur seconde (immigration secondaire) 

ou leur troisième (immigration tertiaire) sont confondus dans les données, alors que la 

problématique de leur intégration est nuancée. Les organismes communautaires souhaiteraient 

pouvoir compter sur des données qui saisissent le parcours des nouveaux arrivants, afin de mieux 

planifier leurs stratégies d‟aide à l‟établissement.  

Belkhodja et Traisnel soulignent l‟intérêt qu‟il y aurait à traiter avec plus de « contraste », tant les 

réalités des immigrants que celles des communautés d‟accueil. Ce vœu appellerait à des études 

qualitatives plus étendues. 

55 .. 22   LL ee ss   dd oo nn nn éé ee ss   

La littérature portant sur l‟immigration en milieu minoritaire est variée. On distingue différentes 

sources de données telles que les sources fédérales (CIC et Statistique Canada), universitaires 

(comme le Centre Metropolis ou les chercheurs qui se spécialisent sur cette question) et 

communautaires. Les acteurs communautaires déplorent que ces données soient difficilement 

accessibles. Les sources universitaires restent confinées au cercle des initiés, les sources fédérales 

sont protégées ou difficile d‟accès pour des questions de coûts ou de compétences techniques. 

Quant aux sources communautaires, elles sont méconnues en dehors du cercle de leurs 

commanditaires. CIC note par ailleurs que l‟absence des données sur la langue, l‟utilisation des 

services ou l‟intégration dans la communauté reliée à la première langue officielle d‟usage 

demeure une lacune importante.  

Dans les communautés, on reproche aussi aux données officielles de ne pas saisir les nuances 

régionales. On remarque que les données concernant les réalités locales ou régionales ne sont pas à 

jour. Une étude de Bisson en 2010 recense les perceptions des communautés qui affirment que les 

données issues du recensement fédéral ne permettent pas de tracer un lien entre les initiatives sur 

le terrain et la situation économique des immigrants francophones. Les observations sur le terrain 

et les recherches-action dénoteraient des pratiques positives, sinon des succès qui ne sont pas 

suggérés par les données officielles. Par contre, les chercheurs notent les limites de ces données 

communautaires en ce qu‟elles sont qualitatives et peu susceptibles d‟être comparées à une échelle 

plus large (source?). 

55 .. 33   DD ee ss   cc oo mm pp aa rr aa ii ss oo nn ss   

Belkhodja et Traisnel observent d‟ailleurs que la recherche emprunte encore peu l‟approche 

comparative, qui saurait pourtant éclairer l‟expérience canadienne avec ce qui se fait notamment 

en Europe, en Australie ou en Nouvelle-Zélande. Il serait intéressant de comprendre comment 

différents ordres de gouvernement opèrent conjointement des politiques d‟immigration ou 

comment ils gèrent les relations interculturelles générées par l‟immigration. De plus, la recherche 

suggère de comparer les différents programmes à différents niveaux ainsi que les pratiques 

exemplaires afin de faire émerger les lignes directrices d‟une meilleure gestion de l‟immigration 

dans les CLOSM.  

55 .. 44   SS aa tt uu rr aa tt ii oo nn   dd ee ss   ss oo uu rr cc ee ss   ee tt   dd ee ss   aa nn aa ll yy ss ee ss   

Les acteurs communautaires remarquent que la recherche est confrontée à un manque de diversité. 

Les mêmes chercheurs et les mêmes sources (leurs répondants) sont souvent mobilisés pour les 



R e c h e r c h e :  i m m i g r a t i o n  e t  C L O S M  

14 

 

octobre 2011 

 
 

différentes études, qu‟elles soient commanditées par les communautés ou les gouvernements. Il y 

a en quelque sorte une saturation des sources et des analyses. 

55 .. 55   FF ii nn aa nn cc ee mm ee nn tt     

La fin du cycle de Metropolis ainsi que l‟absence de plan de financement de la recherche stable et 

durable pour y faire suite sont évoquées par les communautés comme sources de difficultés pour 

la recherche sur l‟immigration dans les CLOSM. Les organismes communautaires rappellent que 

ce problème a été soulevé lors du Symposium – Les enjeux de la recherche sur les langues 

officielles en 2008. L‟insécurité du financement disponible pour la recherche les empêche de 

soutenir des activités à la mesure de leurs besoins spécifiques, notamment un monitorage à long 

terme de l‟immigration à l‟échelle locale ou régionale. 

6 .  A n a l y s e  s t r a t é g i q u e  

Cette section tire quelques leçons de ce bilan de la recherche afin d‟orienter l‟élaboration de la 

politique des langues officielles dans le secteur de l‟immigration. 

Production et diffusion de la connaissance. Il ressort de ce bilan que les parties prenantes de 

l‟immigration dans les CLOSM expriment, avec une certaine urgence, le besoin d‟une meilleure 

connaissance de l‟immigration. Il s‟agit ici d‟une connaissance stratégique, à savoir des 

informations qui permettent d‟évaluer le contexte, les tendances, les atouts, les besoins, les défis 

etc. de la mise en place de mesures favorisant l‟immigration. Or il nous apparaît que cette 

information est déjà en bonne partie existante. Les bases de données de CIC et de Statistique 

Canada relatives à l‟immigration, couplées à celles de Patrimoine canadien relatives aux CLOSM, 

regorgent de données qui sont peu exploitées. Les études et évaluations réalisées localement et 

ponctuellement ne sont pas partagées. S‟il y a sans doute lieu d‟examiner comment compléter le 

corpus de données, il s‟agit davantage de trouver comment diffuser et vulgariser les données 

existantes afin de répondre aux besoins stratégiques des parties prenantes. Nous pensons que les 

ministères concernés et les représentants des CLOSM (Comité directeur CIC – CFSM et QCGN) 

devraient discuter ensemble des mesures à prendre afin de relever ce défi. 

Définition des CLOSM. La question de la définition retenue afin de dénombrer les immigrants 

susceptibles d‟être catégorisés dans la minorité francophone ou l‟anglophone, continue de susciter 

des inquiétudes. La question des définitions de la minorité francophone a déjà été soumise à un 

examen détaillé (Forgues et al., 2009). CIC a déjà opté pour une définition inclusive des 

immigrants d‟expression française comme étant « les personnes dont le français est la langue 

maternelle ou, si elle a une langue maternelle autre que le français ou l‟anglais, dont le français est 

la première langue officielle canadienne d‟usage » 
7
 La définition adoptée par CIC se rapproche 

certes de la PLOP, mais elle calculée différemment car elle provient souvent des formulaires 

d‟immigration et les résultats sont donc issues d‟auto-déclaration. Il y aurait lieu de discuter entre 

les parties prenantes des trois perspectives (communautaire, chercheurs et gouvernement) des 

avantages et des inconvénients à utiliser différentes définitions dans la recherche et, le cas échéant, 

d‟adopter des lignes directrices communes à cet égard.  

                                                 
7
 Comité directeur CIC – Communautés francophones en situation minoritaire. (2006). Plan stratégique pour 

favoriser l’immigration au sein des communautés francophones en situation minoritaire. Ottawa : CIC, p. 4. 
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Ceci engendre un problème d‟harmonisation des données provenant de sources diverses. D‟une 

part, les données générées par CIC ne prennent pas toujours en compte la définition adoptée en 

2006. D‟autre part, les données utilisées plus largement par Statistique Canada, les chercheurs et 

les communautés, sont souvent puisées aux recensements et utilisent l‟indice PLOP.  

L’approche horizontale. L‟immigration a traditionnellement été – et l‟est encore généralement – 

conçue comme un domaine de politique nationale répondant à des objectifs globaux d‟économie, 

de sécurité, de démographie, etc. Vue dans la perspective des CLOSM, l‟immigration se pose 

toutefois comme un défi de développement communautaire, donc comme une dimension 

imbriquée dans la problématique de la vitalité communautaire. Or cette problématique exige une 

approche intégrée, qui s‟accommode mal du fonctionnement en vase clos auquel sont 

habituellement confinés les intervenants, par exemple, en santé, en éducation, en développement 

économique, en immigration, etc. Les intervenants communautaires ont souhaité que l‟approche 

horizontale soit davantage présente dans le dossier de la recherche sur l‟immigration et les 

CLOSM. Concrètement, cela requerrait une concertation continue, à l‟image du Symposium sur la 

recherche en langues officielles, et quelques projets de recherche intersectoriels. 

Études longitudinales. Les intervenants du secteur de l‟immigration réclament aussi des données 

afin de saisir le contexte changeant et les progrès réalisés grâce aux mesures d‟aide à 

l‟immigration. Comme mentionné à l‟intérieur de l‟étude de Bisson (2010), l‟aspect longitudinal 

de la recherche permettrait de suivre l‟évolution d‟une cohorte d‟immigrants et leur déplacement à 

l‟intérieur des régions et provinces. La recherche rappelle que l‟immigration est un processus à 

long terme et que certains résultats issus des politiques et programmes ne sont visibles que 

plusieurs années après le processus initial d‟immigration. CIC et Statistique Canada sont déjà 

engagés dans la constitution d‟une base de données longitudinale concernant l‟immigration dans 

les CLOSM. Si cette base est opérante, il serait souhaitable que les données puissent être analysées 

en fonction des questions de recherche stratégiques et, surtout, que des comptes-rendus accessibles 

en soient tirés. 

Études comparatives. Belkodja et Trainsel ont soulevé le faible recours aux études comparatives 

afin d‟éclairer l‟élaboration de la politique des langues officielles en matière d‟immigration. Une 

telle approche aurait en effet le mérite d‟inciter au recul dans un domaine où la situation 

canadienne n‟est pas sans défis communs avec d‟autres pays. Il faut aussi prendre en compte que 

quelques études comparatives ne requerraient pas un effort budgétaire significatif, compte tenu 

qu‟elles ne s‟appuient habituellement pas sur des collectes de données primaires dans les pays de 

comparaison. Il serait envisageable de recommander aux subventionnaires de la recherche 

d‟inclure un volet, même minimal, consacré aux études comparatives en matière d‟immigration 

dans des contextes minoritaires. 

Études systémiques. L‟étude de Bisson (2010) recommande de raffiner les la recherche et de 

chercher, de façon systémique, au niveau des programmes, afin de comparer les différentes 

approches et les résutlats obtenus. Il pourrait en découler des recommandations ciblées et adaptées 

aux besoins des immigrants et des CLOSM.  

* * * 

En somme, au risque de réduire la complexité des préoccupations des parties prenantes de 

l‟immigration au sein des CLOSM, on peut dire qu‟elles souhaitent que davantage de recherche 

soit réalisée, ou du moins que les constats de recherche soient mieux diffusés. Elles veulent suivre 

l‟évolution du dossier à partir de données qui reflètent des définitions communes concernant les 
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CLOSM, observées sur la longue durée, tant au niveau national qu‟au niveau local. Enfin, elles 

veulent mettre les défis des CLOSM du Canada en perspective avec l‟expérience comparable 

d‟autres pays. 
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